
Art. 8 - Im selben Kapitel desselben Gesetzbuches wird ein Artikel 488quinquies mit folgendem Wortlaut
eingefügt:

″Art. 488quinquies - Mit einer Gefängnisstrafe von einem Monat bis zu zwei Jahren und mit einer Geldbuße von
100 bis zu 50.000 EUR oder mit nur einer dieser Strafen werden Personen bestraft, die nicht zu einer Anlage gehören,
in der die Herstellung, Verarbeitung, Verwendung, Handhabung, Lagerung oder die endgültige Entsorgung von
Kernmaterial stattfindet, und die - außer in den Fällen, wo der Zugang zu diesen Anlagen durch das Gesetz erlaubt ist -
ohne Anordnung der Behörde in Teile einer solchen Anlage, zu denen nur die in Artikel 8bis §§ 1 bis 4 des Gesetzes vom
11. Dezember 1998 über die Klassifizierung und die Sicherheitsermächtigungen, -bescheinigungen und -stellungnahmen
erwähnten Personen Zugang haben, eindringen oder einzudringen versuchen, entweder ohne vom Betreiber oder von
seinem Beauftragten dazu ermächtigt zu sein oder durch betrügerische Machenschaften, die den Betreiber oder seinen
Beauftragten über ihr rechtmäßiges Betreten dieser Teile der Anlage irreführen können.″

Wir fertigen das vorliegende Gesetz aus und ordnen an, dass es mit dem Staatssiegel versehen und durch das
Belgische Staatsblatt veröffentlicht wird.

Gegeben zu Brüssel, den 23. Mai 2013

ALBERT

Von Königs wegen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

Mit dem Staatssiegel versehen:

Die Ministerin der Justiz
Frau A. TURTELBOOM

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST BINNENLANDSE ZAKEN

[C − 2013/00610]
16 APRIL 2013. — Ministerieel besluit tot wijziging van het UBPOL

Duitse vertaling

De hiernavolgende tekst is de Duitse vertaling van het ministerieel
besluit van 16 april 2013 tot wijziging van het UBPOL (Belgisch
Staatsblad van 27 mei 2013).

Deze vertaling is opgemaakt door de Centrale Dienst voor Duitse
vertaling in Malmedy.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

[C − 2013/00610]

16. APRIL 2013 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des AEPOL — Deutsche Übersetzung

Der folgende Text ist die deutsche Übersetzung des Ministeriellen Erlasses vom 16. April 2013 zur Abänderung des
AEPOL.

Diese Übersetzung ist von der Zentralen Dienststelle für Deutsche Übersetzungen in Malmedy erstellt worden.

FÖDERALER ÖFFENTLICHER DIENST INNERES

16. APRIL 2013 — Ministerieller Erlass zur Abänderung des AEPOL

Die Ministerin des Innern,

Aufgrund des Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der
Polizeidienste (RSPol), des Artikels IV.I.27 Nr. 1;

Aufgrund des Ministeriellen Erlasses vom 28. Dezember 2001 zur Ausführung bestimmter Bestimmungen des
Königlichen Erlasses vom 30. März 2001 zur Festlegung der Rechtsstellung des Personals der Polizeidienste (AEPol);

Aufgrund der Stellungnahme des Generalinspektors der Finanzen vom 4. September 2012;
Aufgrund des Verhandlungsprotokolls Nr. 307/1 des Verhandlungsausschusses für die Polizeidienste vom

15. Oktober 2012;
Aufgrund des Einverständnisses des Staatssekretärs für den Öffentlichen Dienst vom 14. Dezember 2012;
Aufgrund des Einverständnisses des Ministers des Haushalts vom 16. Januar 2013;
In der Erwägung, dass die Stellungnahme des Bürgermeisterbeirats nicht ordnungsgemäß binnen der gesetzten

Frist abgegeben worden ist und dass kein Antrag auf Verlängerung der Frist gestellt worden ist; dass sie infolgedessen
außer Acht gelassen worden ist;

SERVICE PUBLIC FEDERAL INTERIEUR

[C − 2013/00610]
16 AVRIL 2013. — Arrêté ministériel modifiant l’AEPOL

Traduction allemande

Le texte qui suit constitue la traduction en langue allemande de
l’arrêté ministériel du 16 avril 2013 modifiant l’AEPOL (Moniteur belge
du 27 mai 2013).

Cette traduction a été établie par le Service central de traduction
allemande à Malmedy.
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Aufgrund des Gutachtens Nr. 52.842/2 des Staatsrates vom 4. März 2013, abgegeben in Anwendung von Artikel 84
§ 1 Absatz 1 Nr. 1 der am 12. Januar 1973 koordinierten Gesetze über den Staatsrat,

Erlässt:

Einziger Artikel - In Artikel IV.4 Absatz 4 AEPol, eingefügt durch den Ministeriellen Erlass vom 9. Februar 2004 und
abgeändert durch den Ministeriellen Erlass vom 21. Dezember 2005 und den Ministeriellen Erlass vom 2. März 2007,
werden die Wörter ″VI.II.3bis § 1″ durch die Wörter ″IV.I.33 § 1 Absatz 1 und 2, VI.II.4bis″ ersetzt.

Brüssel, den 16. April 2013

Frau J. MILQUET

*

FEDERALE OVERHEIDSDIENST FINANCIEN

[C − 2013/03312]
19 SEPTEMBER 2013. — Koninklijk besluit tot goedkeuring van het

reglement van de Nationale Bank van België van 18 juni 2013 op
het eigen vermogen van de instellingen voor elektronisch geld en
de belegging van de geldmiddelen die in ruil voor het uitgegeven
elektronisch geld worden ontvangen

FILIP, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet.

Gelet op de wet van 22 februari 1998 tot vaststelling van het organiek
statuut van de Nationale Bank van België, artikel 12bis, § 2, derde lid;

Gelet op de wet van 21 december 2009 betreffende het statuut van de
betalingsinstellingen en van de instellingen voor elektronisch geld, de
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit
van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen,
artikel 72, § 2, artikel 77, § 1, tweede lid en artikel 78, ingevoegd bij de
wet van 27 november 2012;

Op de voordracht van de Minister van Financiën,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij :

Artikel 1. Het bij dit besluit gevoegd, reglement van de Nationale
Bank van België van 18 juni 2013 op het eigen vermogen van de
instellingen voor elektronisch geld en de belegging van de geldmidde-
len die in ruil voor het uitgegeven elektronisch geld worden ontvangen,
wordt goedgekeurd.

Art. 2. De Minister bevoegd voor Financiën is belast met de
uitvoering van dit besluit.

Art. 3. Dit besluit treedt in werking op de dag waarop het in het
Belgisch Staatsblad wordt bekendgemaakt.

Gegeven te Brussel, 19 september 2013.

FILIP

Van Koningswege :

De Minister van Financiën,
K. GEENS

Bijlage bij het koninklijk besluit tot goedkeuring van het reglement
van de Nationale Bank van België van 18 juni 2013 op het eigen
vermogen van de instellingen voor elektronisch geld en de
belegging van de geldmiddelen die in ruil voor het uitgegeven
elektronisch geld worden ontvangen
De Nationale Bank van België,
Gelet op artikel 12bis van de wet van 22 februari 1998 tot vaststelling

van het organiek statuut van de Nationale Bank van België;
Gelet op de wet van 21 december 2009 op het statuut van de

betalingsinstellingen en van de instellingen voor elektronisch geld, de
toegang tot het bedrijf van betalingsdienstaanbieder en tot de activiteit
van uitgifte van elektronisch geld en de toegang tot betalingssystemen,
inzonderheid op de artikelen 72, § 2, 77, § 1, tweede lid en 78, § 1, b), (ii),

Besluit :

Afdeling 1. — Algemene bepalingen, definities en toepassingsgebied

Artikel 1. Dit reglement heeft de gedeeltelijke omzetting tot doel van
Richtlijn 2009/110/EG van het Europees Parlement en de Raad van
16 september 2009 betreffende de toegang tot, de uitoefening van en

SERVICE PUBLIC FEDERAL FINANCES

[C − 2013/03312]
19 SEPTEMBRE 2013. — Arrêté royal portant approbation du

règlement de la Banque Nationale de Belgique du 18 juin 2013
concernant les fonds propres des établissements de monnaie
électronique et le placement des fonds reçus en échange de la
monnaie électronique émise

PHILIPPE, Roi des Belges,
A tous, présents et à venir, Salut.

Vu la loi du 22 février 1998 fixant le statut organique de la Banque
Nationale de Belgique, l’article 12bis, § 2, alinéa 3;

Vu la loi du 21 décembre 2009 relative au statut des établissements de
paiement et des établissements de monnaie électronique, à l’accès à
l’activité de prestataire de services de paiement, à l’activité d’émission
de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de paiement,
l’article 72, § 2, l’article 77, § 1er, alinéa 2, et l’article 78, insérés par la loi
du 27 novembre 2012;

Sur la proposition du Ministre des Finances,

Nous avons arrêté et arrêtons :

Article 1er. Le règlement de la Banque Nationale de Belgique du
18 juin 2013 concernant les fonds propres des établissements de
monnaie électronique et le placement des fonds reçus en échange de la
monnaie électronique émise, annexé au présent arrêté, est approuvé.

Art. 2. Le Ministre qui a les Finances dans ses attributions est chargé
de l’exécution du présent arrêté.

Art. 3. Le présent arrêté entre en vigueur le jour de sa publication au
Moniteur belge.

Donné à Bruxelles, le 19 septembre 2013.

PHILIPPE

Par le Roi :

Le Ministre des Finances,
K. GEENS

Annexe a l’arrêté royal portant approbation du règlement de la
Banque Nationale de Belgique du 18 juin 2013 concernant les fonds
propres des établissements de monnaie électronique et le place-
ment des fonds recus en échange de la monnaie électronique émise

La Banque Nationale de Belgique,
Vu l’article 12bis de la loi du 22 février 1998 fixant le statut organique

de la Banque Nationale de Belgique;
Vu la loi du 21 décembre 2009 relative au statut des établissements de

paiement et des établissements de monnaie électronique, à l’accès à
l’activité de prestataire de services de paiement, à l’activité d’émission
de monnaie électronique et à l’accès aux systèmes de paiement,
notamment les articles 72, § 2, 77, § 1er, alinéa 2 et 78, § 1er, b), (ii),

Arrête :

Section 1re. — Dispositions générales, définitions et champ d’application

Article 1er. Le présent règlement assure la transposition partielle de
la Directive 2009/110/CE du Parlement européen et du Conseil du
16 septembre 2009 concernant l’accès à l’activité des établissements de
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